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AlayAwooikd opdTuTra TNG EAANVIKAG KAl ayyAIKAG €18IKAG YAWooOg
nAekTpoAoyiag — NAeKTPOVIKAG. TAWCCOBISAKTIKA TTPOTACH

MeAiva Kupian - MatrakwvoTtavrivou

MNEPIAH¥YH

Y& QuTAV TNV avakoivwan TrapouciddovTal ol dIayAwaoIKE ouoTUTTEG AECIKEG HOVADEG TOu €101IKOU AegIAoyiou
NG HAekTpohoyiag - HAekTpovikAG kol n katdragry Toug o€ katnyopies. Ta eupAuaTa TNG TTEIPAUATIKAG
dlgpelivnong TnNG SUPBOANG TNG SIOYAWOCIKAG OPOTUTTIOG O€ ETTITTEDO TTPOTANTITIKOU Ae€IAOYiOU ETTITPETTOUV TN

S1aTUTTWON YAWOOO0dISAKTIKAG TTPOTACNG.

Cognate words of the greek and english electrical - electronics terminology.
Their contribution to receptive vocabulary growth

Melina Kyriazi - Papaconstantinou

SUMMARY

This paper is about cognate words from a corpus of electrical and electronics texts. Their classification is
presented. The findings from an empirical research, in connection with the cognates facilitating role at

recognitional vocabulary level, can lead to didactic considerations.

0. EIZArQrH

H epyacia auth €xel €éva TTPAKTIKO OTOXO: TN GUMPPBOAAR oTn didackaAia Tng ayyAIKAG wg &Evng
yAwooag €dkotnTag oe omoudacTég HAekTpoloyiag - HAekTpovikig Tng Tpitofdduiag
Ekmaideuong. Mia épeuva  Avixveuong Avaykwv Twv OTToudacTwy, Kabnyntwv €IdIKwvV
MoBNuAaTWY Kal epyalopévwy OTIG ETTIXEIPNOEIG, aveEDEICE OTI N KATavonon Tou ayyAikou ypaTrTou
Aoyou €18IKOTNTAG aTToTEAEl TTPpOTEPAIOTNTA. H avAyKn auTth onuaivel avamtuén TNG avayvwaoTIKAG

IKQvOTNTAG, N OTToia aTroTeAel TTPOCANTITIKA vonTikA S1adikagia. ZUP@wva PE TA TTEIPOUATIKA
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dedopéva TnNG €peuvag dIaopwy psASTan)v1, N AvayvwoTIKH IKavOTNTa €ival KATA TTPWTIOTO AGyo
ouvapTNOoN Tou PEyEBOUG TOU TTPOCANTITIKOU )\ail)\oyiou2 TOU avayvwaoTn. H TTpooAnTimiKA yvwon
Tou Ae€lhoyiou eival eTTapkng Tav OKOTTOG Eival N KATAvONon Tou Bacikou VOruaTog yia dvtAnon
TAnpogopiwv. '’ autdv 10 AGyo, O,TI CuvTeAEl OTNV AVATITUEN AVAYVWPIOTIKWY IKAVOTATWY
TPpooAnNTITIKOU Ag€lAoyiou eival emw@eAég. H aglotoinon Tng oupBoAng TG PNTPIKAG YAWooag
(F1)3 aTnVv TTPOCANTITIKA yvwaon Tou Ae€ihoyiou Tng M2 gival TeKuNpiwpévn oTTo Ta BewpnTIKA Kal

TeIpapaTikd dedopéva TnG dIaYAWOCIKAG £1'ri6pa0r]g4.
1. AIATAQZZIKA OMOTYNA

Mia oulvtoun avaokétnon 6a pag dwoel TV €ikéva Twv AlayAwooikd OpoTuTTwY AgIKWV

Hovadwyv (010 €EAG: A..).

H oxeTiki ayyAikr BiBAloypagia xpnoiyoTtrolei Tov 6po «cognate» yia pia A.y. piag yAwooag 1rou
gival TTapépoia pe pia A.g. GAANG yAwooag. Etnv eAAnvikr BiBAloypagia, atr’ 600 yvwpeifoupE,

Oev uTTApxEel BOKIUN aTTédoon Tou 6pou «cognate»5.

Epeig xpnoiyotroioUpe Tov 6po «dIayAwooIKo opc')TUTro»6 (oT0 €€AG: A.O.) wg amdédoon Tou 6pou
«cognate». Kat' eméktaon amodidoupe wg «SlIayAwOTIKr) OJOTUTTIO» TOUG 6poUg «cognateness»
rl «cognability» i «cognacy» TTou ava@épovTal aTnv £vvola TNG aXEONG OPoIOTNTAG HOPPAG (A Kal
onpaciag) duo A.u. duo dlagopeTikwy YAwoowv. MNa 1a A.O., TTou TTapouaialouv opoldThTA
HOP®RAG Kal TaUTION O€ onuaacia, XpnolgoTroloUue Tov 6po «aAnBivé dilayAwooikd opodTutra» (OTO
€€ng: A.A.O.).

' Alderson 1984 [1], Laufer 1991 [2], Haynes & Baker 1993 [3].

2 H TIPOCANTITIKA yvwon Tou Aegldoyiou opileTal wg n duvatdtnTa avakAnong Tng onuaciag Tng Aégng otav
amavtd ato ypatrté Adyo (Trpf. Nation 1990: 5 [4]).

% Sharwood Smith & Kellerman 1986: 208 [6], Gass & Selinker 1982 (1994: 15) [6], Ringbom 1991: 150-151
[71.

4 Schmitt & McCarthy 1997: 2 [8].

°H Kagdrmn — Zwvtavou (1997: 38) [9] avagépel Tig A.u. TNG §évng yAwoaoag TTou €xouv OpoIa HOP®r Kal
onuacia pe AEEeIG TNG UNTPIKAG YAWOOAG WG KOUYYEVEIG AEEEIGH.

o 06p0og «dIOYAwOCIKG OPOTUTTO» TTPOTABNKE aTrd TNV KaBny. A. AvaoTaciddn — Zupewvion.
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Ta A.O., Ta omoia TTapdAn TNV OPoIOTATA POPPAG £XOUV BIOQPOPETIKN/EG onuaaia/eg oTig dUo
yAwooegg, ouvnBwg avaeépovtal otn BiBAloypagia wg false friends A faux amis’. Epeig Ta
ovoudloupe «Weudo - dlayAwaoaikd opoTuttay (aTto e€Ag: W- A.O.).

ZXETIKA pE TO ONUACIOAOYIKO TrepiexOpevo Twv W.A.O., autd epgavifouv TToIKiAa povTéAa
ONUACIOAOYIKAG QVAVTIOTOIXIAG 1] ONUACIOAOYIKI G AAANAOETTIKAAUWNG:

(a) $.A.O. Twv omoiwv n onuacia d¢ cuutritTel KaBoAou. Epegig xpnoigotroiodye 1oV 6pO
«TTApWG  weudodioyAwooika opdTtutra (010 €§Ag: M.W-A.O.), m.X. ayyA. armature =
OTTAIOUOG, TTavoTTAia - eAAnV. apuatoupa = (NAEKTP.) QWTIOTIKO CWHA OTEYAVO, ICTT. pan =
Wwi - ayyA. pan = tnydvi, Taygi, ayyA. actual = mpayuaTikog - yaAA. actuel = rapwyv, Tpéxwy,
€VEOTWG, TTOPT. marmelada = yAukd kudwvi < marmelo = kudwvi - ayyA. marmelada =

HopueAdda aTrd TTOPTOKAAL.

(B) W-A.O. Twv OTOIWV WEPIKEG ONUACIEG CUUTTITITOUV, OAAG €ival SIAQOPETIKA WG TTPOG TIG
TTEPICOOTEPEG ONuaoieg, Tr.X. ayyh. damper = (Texv.) PuBUIOTIKO €AKUOPOU KATTVOBOXOU
(TUTTOU «TTETAAOUBAGY), ATTOORECTAPAG KPAdATHWY, UYPAVTAPAS (XAPTOOAUOU) KTA - €EAANV.
VTAUTIEP = (TEXV.) PUOMIOTIKO EAKUGHOU KOTTVOOOXOU (TUTTOU «TTETAAOUDAG»), ayyA. coke =
OTITAvOpaKag, KOKA-KOAQ, KOKaivn - EAANV. coke = oTITAvOpaKag, €idog YAUKOU.

(y) W-A.O. Twv otroiwv TTOAAEG ONUACIiEG CUMTTITITOUV, €vw gival dIAQOPETIKA o€ TTOAU Aiyeg
onuooieg, T.X. OyyA. console = XeIPIOTAPIO NAEKTPOVIKO (TT.X. NAXOU), UTTOOTAPIYUO
(padlopuwvou, TNAEOPAONG, OTEPEOPWVIKOU), ONKN, €I0IKO ETTITTAO KATT, TTOPNyopw - €AANV.
KOVOOAO = XeIPIOTAPIO NAEKTPOVIKO (TT.X. AXOU), UTToOoTrpIyda (padiopwvou, ThAedpaong,

OTEPEOPWVIKOU), BKN, €IBIKO ETTITTAO KATT.

(6) W-A.O. eCaitiag diagopeTiKAG cuvuttodAwang (connotation) A Ugoug (style), T.X. ayyA.
obtain (emionun xprion) = yaAA. obtenir (kaBnuepivr xprion).

Epeig ovopdloupe «pepikwdg weudodiayAwaoikd oudtutra» (o1o €§Ag: M.W-A.O.) 6Aa ta W-A.O.

Twv Katnyopiwv (B), (y) kai (8) apatrdvw.

" H AvaoTtaciadn — Supewvidn (1994: 41 [10], 1997: 80 [11]) XpnOIHOTIOIEl TOV PO «WEUBOPIAECH AEEEIC, N
Oe Kaodrmn — Zwvtavou (1997) [9] Tov 6po«yweudodiagaveicn 1 « PeudOPIAEG» AECEIG.
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To XapaKTNPIOTIKO TNG TTPOEAEUCNG OTTO HIA KOIVF) YAWOGTA-TTNYR, TTPOEXEI GTOUG OPICHOUG TWV
SIOYAWOOIKWY OUOTUTTIWV OTA TTEPICOOTEPT EYKUPA AYYAIKA Ae€IKA. Ze AAAa n oxéon TTapaywyng
rl daveigpou Trponyeital TNG TpoéAeuong. 1o Webster’'s Third New International Dictionary, o
6pog «cognate» utrodnAWvel axéon daveIoPoU Kal N KOIVA TTPOEAEUC QTTOTEAET €iTE EVAAAOKTIKO
N emmPAOCoBETO XapaAKTNPIOTIKO TOU feUyoug Twv A.O. Ae€ikwyv povadwy, T.X. ayyA. tabacco —
yaAA. tabac, ayyA. paunch — yeppy. panzer < AaTiv. pantic-, pantex.

AT TNV OTITIKA ywvia TnG 1I0TOPIKAG YAwoooAoyiag, Ta A.O. eugavifovtal o€ YEVETIKA GUYYEVEIG
YAWOOEG KAl TO KOIVA @wVOAOYIKA Kal onuacioloyikd aToixeia Toug gival €TTakOAouBo TNG KOIVNG

IGTOPIKNG TTPOEAEUCTG TOUG.

H epapupoopévn yAwaoooAoyia yevikd uloBetei Tov opiopd Twv A.O. wg A.J. PE TTaPOPOIa HOoPYr
Kal onuaacia, TpoepXOUEVWY atrd YAWOOEG E KOIVI INTEPA-YAWOTA.

2T0 XWPO TNG WuxoyAwaoooAoyiag, ol JEAETNTEG TTaipvouv ouvhABwg wg BAaon Tov OpIoUO TwV
A.O. 10TOpIKOYAWGOOoAOYIKOU Xapakthpa, dnA. o1 Ta A.O. euygavifovtal O€ YEVETIKA OUYYEVEIQ
yAwooeg. ANAG n ouoxémion Twv A.O. (cognate pairing: Carroll 1992 [12]) eival pia popon
Ae€IKAG avayvwpiong Kal EUTTAEKEI TIG VONTIKEG DIEPYATIEG TTOU CUVETTAYETAI N AVAYVWPION VEWV
epeBIoUATWY PE BACN TN dNUIOUPYIKF XPNOIMOTTIOINGON YVWOTWY TTANPOQOPIWY. H eTupoAoyIKA
TANpogopia dev eival amapaitntn yia TIG digpyagieg Tou vonTmikoU Ae€ikoU. AAMNwWOTE, n
XPNOIMOTTOINON ETUMOAOYIKWY TTANPOPOPIWY TTPOUTTOBETEI «EIBIKEG YVWOEIGH KOI OUVETTAYETOI
1I01AITEPEG VONTIKEG DIEPYATIEG.

>1nv S1I6aKTIKA TwV EEvwy YAwoowy, Ta A.O. opifovtal atrd TOug TTEPICTOTEPOUG HEAETNTEG WG TO
Ceuyog Twv A.u. TTOU €ival TTapopoIa wG TTPOG TN HOP®N, TN GwvoAoyia f Kal Tn onuacia Toug.
(Anthony 1953 [13], Lado 1957: 82-83 [14], Laufer 1990b [15]). AnAadn, Ta A.O., ata TTAaioia Tng
Katavénong Tou ypatmTtol Adyou kai Tng didackaAiag / ekudbnaong Aegihoyiou, €ival o1 A.u. TTOU
yivovTal Karavontég Pe TNV TTPWTN Patid r dkouopa Kal Oxl €dv oUP@WVA PE ETUPOAOYIKG

KpItpla gival Cedyn A.J. YEVETIKA GUYYEVWV YAWOOWV.

AtiCel va onpeiwbei 611 n didkpion avdueoa ota A.O. kai Tig dAveleg AEEeIg Bev gival cagng, aAAd
Oev eival kAT TToU evdlagEpel 0Tn YAWOOCOBIBOKTIKA. AKOMN, TTOANOI peAeTnTEG dev KAvouv
di1dkpion avaueoa og A.O. kai dieBvioUoUG.
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Ta TeAeuTaia xpdvia n ocupBoAn Twv A.O. og emiedo TTPOOANTITIKOU Ag€iAoyiou (receptive /
recognitional vocabulary) Tng 2 éTTwg Kal N duokoAia r} TTAGvn TTou dnuioupyouv Ta W-A.O.,
ouviaTouv BaaikoUg BeuaTIKoUg Agoveg Epeuvag Pe TTaIdAYWYIKO TTPOCAVATOAIGHS. ZUUQWVA UE
TOUG TTEPIOOOTEPOUG HEAETNTEG, Ta A.O. eival TTapayovTag dieukdAuvaong oTnv Katavonon Tou
ypattou Adyou 10iaitepa. H oupfoAl Toug eival omwadrmote ouvdptnon Tou Babuoul
avayvwpeIcIuoTNTAg Toug (recognisability) kai Tou BaBuol diayAwaooikAg, opoTtutiag dnA. A.A.O.
#[M.WY-A.O. = M.WY- A.O. (BA. Carroll 1992:99 [12] Trepi «cognate status»).

210 Xwpo Tng didaokaAiog Twv Evwv yAwoowv, n ouotnuartikr) aflomoinon Twv A.O. eivai
meplopiopévn (BA Holmes 1986 [16], Holmes et al 1993 (1995) [17]. E€aipeon paAAov atroTeAei
10 EBVIKO Bpadihiavo Mpdypappa TG ayyAIKAG wg &Evng yAwaoag €1dIkdTnTag (BA. Celani et al
1988 [18]), oTto omoio n cuuBoAn Twv A.O. amoTteAei Bagikr OTPATNYIKA YyIO TV KATAVONGN

(reading comprehension) Twv ayyAIKWV yPATITWV KEIPEVWY €I0IKOTNTAG.
2. AIATAQZIIKA OMOTYNA THX HAEKTPOAOTIAZ - HAEKTPONIKHZ

AlgpeuvAoapE éva CWHA YPATITWV TTAPAAANAWY EAANVIKWYV Kal ayyAIKWV Kelpévwy (1970-1990)
Kal ouykekpipéva OI6aKTIKA eyxeIpidia TTou TTpaypatelovTal UTroTopeic TNG HAekTpoAoyiog —
HAekTPOVIKNG. TO oW TwV EANVIKWV KeINEVWY atrapTiCetal attd 12.369 oehideg, dnA. TrepiTTou
4.000.000 Aégeig, evd TO CWHO TWV OYYAIKWV KEINEVWY apiBuei 6.661 oelideg, dnA. TTEPITTOU
2.000.000 Aggeig.

ATrodeATIVOAPE OAEG TIG EevOyEVEIG A.J. TwWV OTTOIWV TO EAANVIKO anuaivov gival TTapoOuoIo PE TO
ayyAiké. MNpétrel va TovioBei 61 eTupoAoyIkda KpITApIa Oev ETTai§av Kavéva poho, EpOooV auTd TToU
oG evdié@epe ATAV POVO N KATTOIO OPOIOTATA TOU ayyAIKoU onuaivoviog PeE TO €AANVIKO
onuaivov.. T.x. eéM\. appatolpa / ayyA. armature, eAA. BouTUAIo / ayyA. butyl, eAA. Tividv / ayyA.
pinion, eAA. vrioTpipymmiTéP / ayyA. distributor, eAA. avtdmropag / ayyA. adaptor, eAA. BoAppduio /
ayyA. wolfram, eAN. peAé / ayyA. relay, eAA. kavtiva / ayyA. canteen, eA\. KovBEyiop / ayyA.

conveyor.

ATIO T0 OCWPA TV AYYAIKWY TTAPAAANAWY KEIPEVWY ATTOBEATIWOAUE TIG EAANVOYEVEIG A.l. (aTTAéG
] oUvBeTEG), KABWG Kal A.u. uBpidia pe Eva PpOvo eAANVOYEVEG (TO TTPWTO A BeUTEPO) OUVOETIKO
oTolxeio, T.X. acoustic, analysis, anode, asynchronous, atomic, authentic, automation, category,
cathode, cylinder, diameter, diode, electrolysis, graphical, hydraulic, hyperbolic, kinematics,

method, parabola, periphery, phenomenal, polar, protocol, rheostat, sphere, symbol, symmetry,
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synchronous, synthesis, technology, theorem, typical, amperometric, dynamometer,

galvanoscope, kilowatt, megahertz, microprocessors, servomechanism.

To Aegik6 corpus tepiAapBaver epitrou 2.000 A.p. 01 OTT0iEG TTAPOUCIAZOUV OPOIOTNTA HOPPNG
oTnv eAANVIKN Kai ayyAiKf YAwooa, dUo YAWOTEG 01 OTToieG eV £XOUV OXEON KOIVAG TTPOEAEUONG.

To auvolo Twv A.O. Tou corpus Tagivourdnke o dU0 BATIKEG KATNYOPIES:

Kartnyopia A: MepidapBdver Ta A.O. 1Tou TTpoépyovTal amd Tnv eAANVIKA, Xwpig didkpion eav
TTpOoKeITal yia ddvelia ) avriddaveia r dnuioupyRdnkav pe (apxaia) EAANVIKG aToixeia o€ GAAn &évn
yAwaooa. (o1o €€1¢ A.O.€ = dIayAwOSTIKA OPOTUTTEG EAANVOYEVEIG A..).

.X. electrode / nAekTpddIo amorphism / apopegia
periphery / Trepigépeia asynchrony / acuyypovia
asymmetrical / acUpPETPOG cyclotron / kUkAoTpo
caustic / KQUGTIKOG kinematics / Kivnuarikr
parabola / TrapaoAn magneto / paviato

Kartnyopia B: MepiAapBdver Ta A.O. 1Tou gival daveieg A.u. atnv eAANVIKA atrd Eéveg YAWOOEG Kal
£€XOUV TTapOpolo anuaivov otnv ayyAiki (o1o €€AG: A.O.§ = dIayAwWOOIKA OPOTUTTEG EEVOYEVEIG
AlL).

.X. adaptor / avtamTopag boiler / ytréiAep
carburet(t)or / kaputTUpATEP turbine / TouppTiva
motor / pétopag, YoTép starter / o1dpTEp
button / ptroutév rotor / péTopag

O1 A.O. Ae€ikég povadeg Twv katnyopiwv A (A.O.€) kai B (A.O.§) ta&ivounbnkav o€ TpEIg
utrokatnyopieg: (1) A.y. TnG ET, (2) A.p. Tng EM+IT kan (3) A.p. Tng I'T.

H didkpion OTIG TPEIG TTApATTAVW UTTOKATNYOPIEG TTPAYUATOTIOINONKE HE TN OUYKEVTPWON
EMTTPOCOETWY TTANPOPOPIWV YIA KABEPIA aTTO TOUAAXIOTOV TEOOEPA £YKUPQ AEEIKA KOI W,E TIG
eMITTAéOV OULNTACEIG KaI ETTEENYATEIG ATTO TTANPOPOPNTH EIBIKOTNTAG.
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‘ETo1 TTpoékuyav ol utrokatnyopieg A4, Ao, As, By, Bs kai Bz, 0TTwg @aivetal ota TTApaKATW

Tapadeiyyara:

A A.O.e.ET anisotropy (=avigoTpoTria) algebraic (=aAyeBpikdg)
Ao A.O.e. ET+IT caustic (=kauaTik6g) dynamic (=duvapuikog)

As: A.O.elT authentic (=auBevTIKAG) strategy (=oTparnyikn)

Bs: A.O.E.ET carburet(t)or (=kapuTTIpaTEP) galvanism (=yaABaviguog)
Bo: A.O.E.EM+IT blender (=utAévTep) collar (=koAdapo)

Bs: A.O.E.IT group (=ykpouTr, oudda) yacht (=y161).

21N ouvéxela OAEG o1 DIAYAWTOIKA OPOTUTTEG A . TWV TTAPATIAVW UTTOKATNYOPIWYV dlaxwpioTnKav
age: (1) AAnBiva AlayAwooikd Opotutta (A.A.O.) kai (2) Weudo — AlayAwooikd Opotutta (V-
A.O.).

Ta A.A.O. repidapBdavouy TIG A.U. Twv OTToIWV N onuagia TauTiCetal oTnv EAANVIKA Kal ayyAIKA,
TAvVTOTE O€ OXEON PE TNV dIdkpion TTou emixeiprioape (EF, EF+IT, IT), .X.:

Aq1: AAO.cET, electrolyte = nAekTPOAUTNG
Ao 1 AAO.eEMT, caustic = KauoTIKOG

Az AAOelT cost = K6aTOg

B4 A.A.O.EET flange = @AGvtCa

Bo1: AAO.EET+IT model = povtéAo

B34 A.AOLTT garage = ykapdad.

Ta W-A.O. epidapBavouv A.u. Twv OTToiwv N Hop@n gival TTapoyolia oTig 8U0 YAWOOEG, EAANVIKA
(M) xar ayyAiki (I'2), aAAd Tapouaidlouv onuacioAoyikr) aAANAoETTIKGAUYWN S1a@épwy TUTTWV.
Atmrotedolv pepikwg W-A.0. (M.W-A.0.) d16TI TO onuacioAoyikd Toug Trepiexopevo otn M1 eival
eupuTEPO aTr' 6,11 TN 2 ) avTIoTPOPWG A Kal Ta dUO, TT.X.:

Ao W-A.O.e.ET acoustic = akouoTIKOG. H ouykekpiyévn A.u. otn 1 kaAdTITEl
TTEPIOCOTEPEG ONUACieg, TTou aTn 2 kaAuTTTovTal aTrd TIG A.U. audio
(El) ka1 auditory (I'T).
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Ago: W-A.O.e.ET+T

Aso: W-A.O.eTT

B1‘2: LP-AOEEF

Boo: W-A.OLEM+IT

Bglg: LP-AOEIT

chemist = XnUIKOGG AuTr) N A.J. KaAUTTTEl O€ KABE pia atrd 1ig 1 kan 2
TTEPIOCOTEPEG ONPACieg attd 6,11 oTnNV AAAN. AuTEG KOAUTITOVTAI OTN
I amd N A.u papuakorroids kai otn 2 atrd TN A.u. chemical.

economical = oIkovopIkOg AuTr n A.J. KaOAUTTITEl O€ KABE pia atrd mig M1
Kal 2 TrepioodTepEG onUAgdieg atmd 6,TI oTNV GAAN. AuTEG KAAUTTITOVTOI
ot M amdé ™ Ay @b6nvog kai otn M2 amd mig A.y. financial kai

economic.

damper = viauTep (= PUBPIOTAG aépa i kauaaegpiwv). TN M2 auth n
A.Y. KOAUTTTEl TTEPICOOTEPEG ONnaacieg, Tou otn 1 KaAUTITOVTAI OTTO
TIG A.J. auopTioép (= amooBecTpag KPadaouwv) Kal uypavripag

(xapToonpwv).

coke = Kok (= omrt@vBpakag r| €idog yAukoU). AuTr n A.J. KOAUTITEl Kal
otn M ka1 otn 2 TreploodTepeG onuaoieg atd 6,71 otV AAAN. AuTtég
kKaAuTrTovtal otn 1 ammd TIG A.J., KOKa-KOAa, kokaivn kal otn 2 améd
TIG A.p a kind of greek sweet.

club = khaptr (= evreuktApio, Aéoxn). AutA n A.u. KaAutrTel otn M2
TeploodTEPEG onuaoieg, Tou otn 1 kaAlmTovral amd TIG A.u.

pomalo, kKAoutr, urraoTolvi (ToU YKOAQ).

$T0 COrpus Pag eUPaviZeTal TTOAU HIKPOS apiBpoc® MARpwe W-A.0. (M.W-A.0.), Tr.x.:

A2 MY-A.O.c.El

Ago: MW-A.O.€.EM+T

Boo: MW-A.OL.EM+T

authentication = emkUOpwon, €maAfBeucn = *auBevtikotroinon 1

auBevTIKOTNTA

atomize = YekadOTIOIW, KOVIOPTOTTOIW, KATACGTPEPW HE OTOUIKG OTTAQ

# *aTopifw, *aToPOTToIW

armature = oTANIONGG, TTavoTTAia = apuarolpa (= QWTIOTIKGO CwudA

aTeyavo).

® MpP. ¢peuva Martinez (1994) [19]: povo €€ M.W-A.O. oe corpus 74.053 Aégewv ayyAikoU Kal 10TTavikoU

€101koU Ag€lhoyiou
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' autd pe Tn ouvtopoypagia W-A.O. avagepduacTte atnv oucia oe Mepikwg W-A.O. (M.W-A.O.

Kal JOvo €Av ouvTpéxel AOyog uttoypappi¢oupe n didkpion avapeca o M.W-A.O. kai N.Y-A.O.

3. MAPATHPHZEIZ

9

).

a. A6 10 ouvoAo Twv A.O. Tou corpus 10 74% eival A.A.O. (kal padhiota A.u. Tng EIN) kai pévo

10 26% eival W-A.O. H povoonuia Kal o TTEPIOPIoTPOG ETTEKTAONG TOU OnUAcioloyikou TTediou,

TTPWTEUOV XOPOKTNPIOTIKO TWV EIBIKWY Ae€IAoyiwv, KaBwWG £TTioNg Kal 0 peyadAog apiBuog A.O.

OpwV TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO KUpIa ovopata (eTTwvuopia) (TT.X. amperage | autepad, watt /

Bat, ohmic | wuIkég, cartesian | kapteolavog, voltmeter | BoATopeTpo K.T.A.), €§nyolv TO

yeyovog OTI n mapatrdvw aplBuntikr avahoyia Twv A.A.O. kai W-A.O. gival avtioTpo®n

ekeivng TTou epavicetal oe peAETeG Twv A.O. TG I'T yia didgopa Celyn YAWoTWV.

B. To 1TARBog Twv eAAnvoyevwyv A.O. (34 %), To HeEYaAUTEPO PEPOG TWV OTTOIWV TTPOEPXETAI OTTO

TOUG ouvageig KAGdoug Twv MabnuaTikwy, Tng PuoikAg Kai TNg Xnueiag, avapevoTav TToAU

peyoAUTEPO, GUPGWYVA PE TNV avTiAnyn OTI ol EAANvoyeveig 6pol gival EYYEVEG YVWPIoUA TWV

€I0IKWV AegINoyiwv TNG ayyAIKAG. H TTapaywyr] EmMOTNPOVIKWY OpwVv EAANVIKAG TTpoéAEuong

gival teplopiopévn 1810iTEpa oTov KAA®O TnG HAekTpovikKAg OTTou n emidpacn NG ayyAo-

QUEPIKAVIKAG YAWOOAG TTaipvel TN Hop@n XiovooTIRAdag.

y. Ta &evoyevy A.O., Tng El kupiwg (TTépav Twv emwvudiwy), TTapoucidlouv peydAn ogoldtnTa

WG TIPOG TN MOPQN HE TIG OVTIOTOIXEG EAANVIKEG A.W., KUpPiwg OIOTI aTTOTEAOUV OXETIKA

TTPOOoPATEG BAVEIEG AEEEIG KAI N XPAON TOUG OUVABWG TTEPIOPICETAI OTO XWPO TWV EIBIKWY TOU

KAGdou. O peydAog PaBudg avayvwpioiyotnTag Toug eival TTOAU  XPHOINOG  OTn

YAwoooBI8aKTIKA, T.X. dimmer (= vtipep), flange (= @Aavila), relay (= peA€), monitor (=

poviTop).

6. To peyaAUTepo pépog Twv A.O. aviKouv OTN YPOUMATIKY) KATNYOPIO Twv oucslaoTIKWwY (79%),

éva pIKpO TToooaoTo eival emTiBeTa (18,3%), TOAU AiyoTepa gival pripata (2,6%) Kal eEAGXIOTA

eival empprpaTa (0,4%).
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4. NEIPAMATIKH AIEPEYNHZH KAI ZYMMNEPAZMATA

H meipapaTtiki 6|£p£0vn0n9 NG oupBoAng Twv A.O. og eTTiTTEdO TTPOCANTITIKAG IKAVOTNTOG, HE
ypamtég  dokiyaoieg  €Tmiyvwong Kol TTPOCANTITIKAG  yvwong, Xwpeig TIEPIKEiJEVO, O

QVTITTPOOWTTEUTIKO Ociypa otroudaoTwyv HAekTpoAoyiag - HAEKTPOVIKAG, KATEDEIEE OTI:
O BaBuog TPooAnTITIKAG yvwong gival uwnAdéTepog yia Ta A.O. amrd ta Mn-A.O.

MeTtagl Twv dla@opwv Katnyopiwv Twv A.O. oI 0TToUdA0TEG KATAVOOUV KAAUTEPO TA EAANVOYEVN
amré 1a fevoyevy A.O., Ta A.A.O. amd ta W-A.O., kai Ta A.O. Tng EI kaAUTepa atrd ekeiva TnG
Er+IT kai moAU kaAUTepa ammd T1a A.O. Tng T, TTpdypa TTou OTTOKOQAUTITEI TNV ETTIPPON TNG

YVWOTIKAG UTTOOOUNG E1BIKATNTOG.
O Babudg emriyvwong epgavigel Tapopola diaBabuion HeTal Twv avTioToixwv Katnyopiwv A.O.

Ta euprjpara autd emTPETTOUV va oupTrEpAvoupe OTI N cupBoAn Twv A.O. artroTeAei Baoikd
ouvTeAeoTR yia Tn dielpuvon Tou TTPOCANTITIKOU Ag€lhoyiou, 816TI Ta A.O. atroteAouv ev Suvdpel
Ae€ihoyiké amdBepa yia TRV 2. H avdmtugn yAwooikAg ouvslér]TOTroir]c;r]g10 (language
awareness / consciousness raising) armroTeAei kA€idi yia Tnv aglotroinon Tng SIaYAWOOIKAG

opoTuTTiag Kal apopd 1600 Toug BIBATKOVTEG 600 Kal TOUG S1I6A0KOUEVOUG.
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